
NÁVRH!

MINISTERSTVO VNITRA
BULHARSKÁ NÁRODNÍ BANKA

№ ………………………………. № ……………………………….

..............................2024 ..............................2024

NAŘÍZENÍ,

kterým se mění a doplňuje nařízení č. 8121h-444 ze dne 3. května 2016 o organizaci a kontrole
bezpečnosti bank a finančních institucí

(vyhlášené vydání SG č. 37 ze dne 17. května 2016)

§ 1. V názvu nařízení se zrušují slova „a finančních institucí“. 
§ 2. Článek 1 se mění a doplňuje následovně:
1. V odstavci 1 se zrušují slova „a kontrola jejich provádění“.
2. V odstavci 2 se za slovo „bezpečnost“ vkládá slovo „bank“ a slovo „bank“ se zrušuje.
§ 3. V článku 4 se zrušuje pododstavec 3.
§ 4. V  kapitole  3  v  názvu  oddílu  I,  se  slova  „konstrukce  a  instalace“  nahrazují  slovy  „návrh,

konstrukce a vybavení“.
§ 5. Článek 5 se mění následovně:
1. Odstavec 1 se mění takto:
„(1) Zařízení bank musí být navržena, postavena a vybavena prvky fyzické ochrany v souladu s

ustanoveními nařízení č. RD-02-20-6 ze dne 19. prosince 2016 o technických požadavcích na fyzickou
bezpečnost  staveb (SG,  vydání  1  z  roku 2017) (nařízení  č.  RD-02-20-6 z  roku 2016) a  s  výhradou
zvláštních požadavků tohoto nařízení.“

2. V odstavci 3 se slova „postavit a vybavit“ nahrazují slovy „navrhnout, postavit a vybavit“.
§ 6. Článek 6 se mění následovně:
„Článek  6  odst.  1  Objekty  bank  musí  být  navrženy,  konstruovány  a  vybaveny  dveřmi,

okny/výlohami, bezpečnostními přepážkami, mřížemi, roletami/žaluziemi a ochrannými skly v souladu s
požadavky nařízení č. RD-02-20-6 z roku 2016.

(2) Dveře, okna/výlohy, bezpečnostní přepážky, mříže, okenice/žaluzie musí v souladu se svým
určením dosáhnout třídy odolnosti proti vloupání podle normy BDS EN 1627 a/nebo třídy odolnosti proti
průstřelu podle normy BDS EN 1522.

(3) Bezpečnostní zasklení musí mít třídu odolnosti odpovídající zamýšlenému použití zasklení a
přílohám č. 1 a 2.“

§ 7. Článek 8 se mění následovně:
1. V odstavci 1:
a) v bodě 1 se slova „odolné proti střelám“ nahrazují slovem „neprůstřelné“, slovo „působení“ se

nahrazuje slovem „nárazu“ a slova „úroveň odolnosti“ se nahrazují slovy „třída odolnosti“;
b) v pododstavci  2 se slova „vybavených automatickými uzavíracími  mechanismy a tajnými

zámky“ nahrazují slovy „vybavených mechanickými zámky s tajnou kazetou a opatřených automatickými



uzavíracími zařízeními“.
2. V odstavci 2:
a) v bodě 1 se slova „odolné proti střelám“ nahrazují slovem „neprůstřelné“ a slova „zasklení v

neprůstřelné přepážce mezi pokladnou a zákazníkem“ se nahrazují slovy „přepážka a zasklení v ní“.
b) v pododstavci 2 se slova „se stupněm odolnosti“ nahrazují slovy „třídy odolnosti“.
c)  v  bodě 3 se slova „odolné  proti  nárazu“ nahrazují  slovy „odolné  proti  vloupání“  a  slova

„stupeň odolnosti“ se nahrazují slovy „třída odolnosti proti manuálnímu útoku“.
d) v bodě 4 se slova „se stupněm odolnosti podle normy BDS EN 1143-1:2012“ nahrazují slovy

„s třídou odolnosti proti vloupání podle normy BDS EN 1143-1“.
§ 8. Článek 9 se mění a doplňuje následovně:
1. V hlavním textu se slova „BDS EN 1143-1:2012“ nahrazují slovy „BDS EN 1143-1“.
2. V pododstavci 1 se slova „stupeň odolnosti“ nahrazují slovy „třída odolnosti proti vloupání“ a

slova „a uvedené v“ se nahrazují slovem „podle“.
3. V pododstavci 2 se za slovo „prostor“ vkládá slovo „ano“.
4. V pododstavci 7 se slova „BDS EN 1143-2:2014“ nahrazují slovy „BDS EN 1143-2“.
§ 9. Článek 10 se mění následovně:
1. V hlavním textu se slova „bankami“ zrušují a slova „se vybavují v souladu s“ se nahrazují

slovy „se dodržují“.
2. V pododstavcích 1 a 3 se slova „se stupněm ochrany proti střelbě“ nahrazují  slovy „třídy

odolnosti proti střelám podle normy BDS EN 1522“.
§ 10. V názvu oddílu II se slova „řízení a výzbroj“ a předcházející čárka zrušují.
§ 11. Článek 12 se mění následovně:
„Článek  12  Každá  banka  zajišťuje  bezpečnost  zařízení  personálem pro  fyzickou  ochranu  v

souladu se zákonem o soukromé strážní činnosti.“
§ 12. Článek 13 se mění následovně:
1.  V pododstavcích  1  a  2  se  slova  „signalizační  a  zabezpečovací  zařízení“  nahrazují  slovy

„signalizační a poplachové systémy“.
2. V pododstavci 3 se slova „mohou být chráněny dalšími osobami, kterým jsou přiděleny další

funkce fyzické ochrany a poplachová zařízení a bezpečnostními zařízeními“ nahrazují slovy „signalizační
a poplachové systémy“.

§ 13.  V názvu oddílu III se za slova „poplašných systémů“ vkládá čárka a doplňují  se slova
„systémů kontroly přístupu“.

§ 14. Článek 14 se mění a doplňuje následovně:
1. Odstavec 1 se mění takto:
„(1) Bezpečnostní a poplašné systémy v bankovních zařízeních musí být konstruovány v souladu

s BDS EN 50131-1, systémy CCTV v souladu s BDS EN 62676-1 a systémy kontroly vstupu v souladu s
BDS EN 60839-11-1.“.

2.  V  odstavci  2  se  za  spojku  „nebo“  vkládá  slovo  „z“  a  slova  „signálně-bezpečnostních  a
poplachových systémů“ se nahrazují slovem „systémů“.

§ 15. Článek 15 se mění následovně:
„Článek  15  Každá  banka  zajišťuje  ostrahu  svých  objektů  poplachovými  a  bezpečnostními

systémy prostřednictvím osob,  které  jsou držiteli  licence  nebo osvědčení  k výkonu soukromé strážní
činnosti v souladu se zákonem o soukromé strážní činnosti.

§ 16. V článku 18 se za slova „poplachy proti vloupání“ vkládají slova „a výstrahy“.



§ 17. Článek 19 se mění a doplňuje následovně:
1. V pododstavci 1 se za slovo “kontaktní“ vkládají slova „detektor odpovídající normě BDS EN

50131-2-10“.
2. V pododstavci 3 se slovo „Doppler“ zrušuje, slova „odpovídající BDS IEC 60839-2-5:1998“

se nahrazují slovy „odpovídající BDS EN 50131-2-3“ a slova „odpovídající BDS IEC 60839-2-6:1999“
se nahrazují slovy „odpovídající BDS EN 50131-2-2-2“.

3. V pododstavci 4 se předložka „do“ nahrazuje předložkou „v“.
4. V pododstavci 5 se slovo „Doppler“ zrušuje.
5. Odstavec 7 se mění následovně:
„7 Kamery CCTV na vnitřní straně trezoru a na dveřích trezoru na straně místnosti;“
6. V odstavci 8 se za slovo „schopnost“ vkládá čárka a slova „pro rozpoznávání obličejů“ se

nahrazují slovy „umožňující rozpoznávání obličejů obyvatel“.
§ 18. Článek 20 se mění a doplňuje následovně:
1. V pododstavci 2 se vkládá čárka za slovo „detektory“,„odpovídající normě BDS EN 50131-2-

2“.
2. V pododstavci 3 se slova „akustické detektory odpovídající normě BDS IEC 60839-2-7:1999“

nahrazují slovy „detektory rozbíjení skla odpovídající normě BDS EN 50131-2-7-1, BDS EN 50131-2-7-
2-2 nebo BDS EN 50131-2-7-3“.

§ 19. Článek 21 se mění a doplňuje následovně:
1. V pododstavci 1 se za spojku „a/nebo“ vkládá předpona „panic-“.
2. V pododstavci 3 se slova „ke sledování obličejů zákazníků“ nahrazují  slovy „s rozlišením

umožňujícím rozpoznávání obličejů osob pobývajících v dané oblasti“.
§ 20. Článek 22 se mění a doplňuje následovně:
1. V pododstavci 1 se za slovo „kontakt“ vkládá slovo „detektor“.
2. V pododstavci 2 se slovo „Doppler“ nahrazuje slovem „mikrovlnné“.
§ 21.  V článku 24 odst.  4  se  slova „musí  být  podle  normy BDS EN 1143-1:2012 a podle“

nahrazují slovy „vyhovující požadavkům normy BDS EN 1143-1 a“.
§ 22. V článku 25 se slova „nejméně 30 dnů“ nahrazují slovy „po dobu dvou měsíců“.
§ 23. V článku 26 se slovo „provedeno“ nahrazuje slovem „poskytlo“ a slova „nařízení č. I-121 z

roku 2004 o postupu organizace zabezpečení přepravy cenných zásilek a zboží“ (SG, vydání č. 63 z roku
2004) se nahrazují slovy „nařízení č. 8121h-611 ze dne 11. června 2018 o podmínkách a postupu pro
organizaci a provádění druhů soukromé strážní činnosti podle čl. 5 odst. 1 bodu 1 zákona o soukromé
strážní činnosti a o stanovení orientační standardní klasifikace míst, na kterých má být prováděna ostraha
podle čl. 5 odst. 1 bodů 2 a 3 zákona o soukromé strážní činnosti (SG, vydání č. 52 z roku 2018).“

§ 24. Článek 27 se mění následovně:
„Článek 27. V případě přepravy peněz a cenností bank pomocí specializovaného vozidla musí

přepravní  jednotka splňovat  požadavky norem BDS EN 1522 a BDS EN 1063 a musí mít  oddělený
nákladový prostor pro uložení peněz a cenností.“

§ 25. Dodatečná ustanovení se mění následovně:
1. V § 1:
a) v pododstavci 2 se slova „nařízení č. 3 z roku 2009 o podmínkách a postupech pro provádění

platebních transakcí a pro používání platebních prostředků (vydání SG č. (nové, vydání SG č. 62/2009)“
nahrazují  slovy „nařízení  Bulharské národní  banky č.  3 z  roku 2018 o podmínkách a  postupech pro
zřizování  platebních  účtů,  pro  provádění  platebních  transakcí  a  pro  používání  platebních  prostředků



(vydání SG č. 37 z roku 2018)“.
b) se zrušují pododstavce 3 a 5.
c) vkládají se nové pododstavce 6 a 7:
„6.  „Signalizačními  a  poplašnými  systémy“  se  rozumí  poplašné  systémy  proti  vniknutí  a

napadení  zahrnující  centrální  nebo  místní  řídicí  pulty,  ovládací  panely,  čidla,  signalizační  zařízení  a
zařízení pro dálkový přenos signálu, které poskytují signál při pokusu o narušení nebo zničení fyzických
bariér systémů fyzické ochrany nebo při napadení objektu.

7. „Pracovníky fyzické ochrany“ se rozumí úředníci, kteří z titulu svých služebních povinností
organizují, řídí činnosti fyzické ochrany nebo se na nich přímo podílejí.“

2. Paragraf 2 se mění následovně:
„§ 2. Pojmy „ochranné zasklení“ a „fyzické zábrany“ se používají ve smyslu nařízení č. RD-02-

20-6 z roku 2016.“
§ 26. Přechodná a závěrečná ustanovení se mění a doplňují následovně:
1. Odstavec 5 se zrušuje.
2. Vkládá se nový odstavec 6a, který zní:
„6a.  Osobám,  které  porušily  toto  nařízení,  vydávají  zástupci  příslušné  územní  struktury

Ministerstva vnitra písemné pokyny k nápravě.“
3. Paragraf 7 se mění následovně:
„§ 7.  Kontrolu nad prováděním nařízení  vykonávají  policejní  orgány Generálního  ředitelství

Národní policie – Ministerstva vnitra a krajských ředitelství Ministerstva vnitra. V případě nedodržení
předpisů  k  odstranění  porušení  podle  tohoto  nařízení  bude  podřízenému  orgánu  BNB  pověřenému
řízením odboru bankovního dohledu zaslán odůvodněný návrh na zahájení řízení podle kapitoly patnácté
zákona o úvěrových institucích.“

4. V článku 8 se slova „a jejích prováděcích aktů“ nahrazují slovy „použitím posledního vydání
příslušné normy včetně změn“. 

5. Vkládá se nový článek 9:
„§ 9. Ustanovení tohoto nařízení se přiměřeně použijí na Bulharskou národní banku, s výjimkou

čl. 5 odst. 2 a 3, článku 12, článku 13, článku 15, článku 26 a článků 6 až 7 přechodných a závěrečných
ustanovení.“

§ 27. Příloha 1 k článku 5 odst. 3 se označuje jako příloha 1 k čl. 5 odst. 3, čl. 6 odst. 2 a čl. 8
odst. 2 bod 3 a mění se následovně:

1. Název přílohy se mění následovně:
„Ochranné zasklení s odolností proti manuálnímu útoku“
2. Ve sloupci jedna se slova „Stupeň odolnosti podle BDS EN 356:2001“ nahrazují slovy “Třída

odolnosti podle BDS EN 356“.
§ 28. Příloha 2 k článku 5 odst. 3 se stává přílohou 2 k čl. 5 odst. 3 a čl. 6 odst. 2 a mění se

následovně:
1. Název přílohy se mění, následovně:
„Neprůstřelné bezpečnostní zasklení“
2.  V prvním sloupci se slova „Stupeň odolnosti  podle BDS EN 1063:2001“ nahrazují  slovy

„Třída odolnosti podle BDS EN 1063“.
§ 29. Dosavadní příloha č. 3 k článku 5 odst. 3 se označuje jako příloha č. 3 k článku 5 odst. 3 a článku 9 odst. 1 a v

ní, se v prvním řádku v prvním sloupci slova „Stupeň odolnosti podle BDS EN 1143-1:2012“ nahrazují
slovy „Třída odolnosti podle BDS EN 1143-1“ a ve sloupci tři se slova „BDS EN 1300:2014“ nahrazují



slovy „BDS EN 1300“.
§ 30. Příloha č. 4 k čl. 5 odst. 3, čl. 8 odst. 2 bodu 4, čl. 9 odst. 5, čl. 24 odst. 4, čl. 27 odst. 2 se

označuje jako příloha č. 4 k čl. 5 odst. 3, čl. 8 odst. 2 bodu 4, čl. 9 odst. 5, čl. 24 odst. 4 a v ní se v prvním
řádku ve sloupci 1 slova “Stupeň odolnosti podle ČSN EN 1143-1“: 2012“ nahrazují slovy “BDS EN
1143-1:2012“ a ve sloupci 3 se slova “BDS EN 1300:2014“ nahrazují slovy “BDS EN 1300:2014“.

§ 31. V celém nařízení se zrušují slova „a finanční instituce“ a „finanční instituce“.

Závěrečná ustanovení

§ 32. Nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení ve Státním věstníku.

MINISTR
VNITRA:

  
Kalin Stoyanov

ŘEDITEL BNB:

Dimitar Radev


